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EESSONA

Dokumendi  (ISO 3166-1:2013) on  koostanud
Rahvusvahelise = Standardimisorganisatsiooni  I1SO
tehniline  komitee ISO/TC 46 ,Informatsioon ja

dokumentatsioon” ja see on lle vdetud standardina
EN ISO 3166-1:2014.

Euroopa standardile tuleb anda rahvusliku standardi
staatus kas identse teksti avaldamisega Vi
joustamisteatega hiljemalt 2015. a jaanuariks ja
sellega vastuolus olevad rahvuslikud standardid
peavad olema kehtetuks tunnistatud hiliemalt 2015. a
jaanuariks.

Tuleb pdérata tédhelepanu véimalusele, et standardi
moni osa vdib olla patendidiguse subjekt. CEN-i [ja/voi
CENELEC-i] ei saa pidada vastutavaks sellis(t)e
patendidigus(t)e valjaselgitamise eest.

See dokument asendab standardit EN 3166-1:2006.

CEN-i/CENELEC-i sisereeglite jargi peavad Euroopa
standardi  kasutusele votma  jargmiste  riikide
rahvuslikud standardimisorganisatsioonid:  Austria,
Belgia, Bulgaaria, Eesti, endine Jugoslaavia
Makedoonia vabariik, Hispaania, Holland, Horvaatia,
lirimaa, Island, ltaalia, Kreeka, Kdipros, Leedu,
Luksemburg, Lati, Malta, Norra, Poola, Portugal,
Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, Saksamaa,
Slovakkia, Sloveenia, Soome, Sveits, Taani, Turgi,
Ungari, TSehhi Vabariik ja Uhendkuningriik.

Joustumisteade
CEN on standardi ISO 3166-1:2013 teksti ilma Uhegi

muutuseta ule votnud standardina
EN ISO 3166-1:2014.

FOREWORD

The text of ISO 3166-1:2013 has been prepared by
Technical Committee ISO/TC 46 “Information and
documentation” of the International Organization for
Standardization (ISO) and has been taken over as
EN ISO 3166-1:2014.

This European Standard shall be given the status of a
national standard, either by publication of an identical
text or by endorsement, at the latest by January 2015,
and conflicting national standards shall be withdrawn
at the latest by January 2015.

Attention is drawn to the possibility that some of the
elements of this document may be the subject of
patent rights. CEN [and/or CENELEC] shall not be
held responsible for identifying any or all such patent
rights.

This document supersedes EN I1SO 3166-1:2006.

According to the CEN-CENELEC Internal
Regulations, the national standards organizations of
the following countries are bound to implement this
European Standard: Austria, Belgium, Bulgaria,
Croatia, Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia,
Finland, Former Yugoslav Republic of Macedonia,
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland,

ltaly, Latvia, Lithuania, Luxembourg, Malta,
Netherlands, Norway, Poland, Portugal, Romania,
Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, Switzerland,

Turkey and the United Kingdom.
Endorsement notice
The text of ISO 3166-1:2013 has been approved by

CEN as ENISO 3166-1:2014  without any
modification.



SISSEJUHATUS

Standard 1SO 3166 esitab maade (praeguste ja
endiste), sdltkondade ning muude geopoliitilist huvi
pakkuvate alade ja nende jaotiste nimede Uldiseks
kasutamiseks mdeldud kooditéhised.

ISO 3166 see osa maarab kindlaks tahised, mis
mérgivad kehtivaid maade, soéltkondade ja muude
geopoliitilist huvi pakkuvate alade nimesid, vottes
aluseks Uhinenud Rahvaste Organisatsioonilt saadud
maanimede loendid.

ISO 3166-2 madrab kindlaks tahised, mis margivad
standardi 1ISO 3166 siinses osas esitatud maade jms
peamiste halduslksuste vOi sellesarnaste alade
nimesid.

ISO 3166-3 maédrab kindlaks tahised, mis margivad
mittekehtivaid maade nimesid, st maanimesid, mis on
standardist ISO 3166 kustutatud parast selle esma-
trikki 1974. aastal.

ISO 3166 kolm osa ei véljenda mitte mingisugust
arvamust mis tahes nimetatud maa, séltkonna véi muu
ala legaalse staatuse véi selle piiride asukoha kohta.

MARKUS 1 ISO 3166-2 avaldati korda 1998.

aastal ja ISO 3166-3 1999. aastal.

esimest

MARKUS 2 1SO 3166-2 ja ISO 3166-3 ei kuulu 1ISO 3166-1
koosseisu. Need on standardi ISO 3166 eraldi osad.
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INTRODUCTION

ISO 3166 provides universally applicable coded
representations of names of countries (current and
non-current), dependencies, and other areas of
particular geopolitical interest and their subdivisions.

This part, ISO 3166-1, establishes codes that
represent the current names of countries,
dependencies, and other areas of particular

geopolitical interest, on the basis of lists of country
names obtained from the United Nations.

ISO 3166-2 establishes a code that represents the
names of the principal administrative divisions, or
similar areas, of the countries etc. included in this part
of ISO 3166.

ISO 3166-3 establishes a code that represents non-
current country names, i.e. the country names deleted
from ISO 3166 since its first publication in 1974.

The three parts of ISO 3166 do not express any
opinion whatsoever concerning the legal status of any
country, dependency, or other area named herein, or
concerning its frontiers or boundaries.

NOTE 1 ISO 3166-2 was first published in 1998 and
ISO 3166-3 was first published in 1999.

NOTE2 ISO 3166-2 and ISO 3166-3 are not included in
the same document as ISO 3166-1. They are separate parts
of ISO 3166.
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1 KASITLUSALA

See ISO 3166 osa on mdeldud kasutamiseks mis
tahes rakenduses, kus kehtivaid maade nimesid on
vaja esitada kodeeritult; see sisaldab ka pdhilisi
juhiseid standardi rakendamiseks ja haldamiseks.

2 NORMIVIITED

Alljargnevalt nimetatud dokumendid, mille kohta on
standardis esitatud normiviited, on kas tervenisti voi
osaliselt vajalikud selle standardi rakendamiseks.
Dateeritud viidete korral kehtib Uksnes viidatud vélja-
anne. Dateerimata viidete korral kehtib viidatud doku-
mendi uusim valjaanne koos véimalike muudatustega.

1 SCOPE

This part of ISO 3166 is intended for use in any
application requiring the expression of current country
names in coded form; it also includes basic guidelines
for its implementation and maintenance.

2 NORMATIVE REFERENCES

The following referenced documents, in whole or in
part, are normatively referenced in this document and
are indispensable for its application. For dated
references, only the edition cited applies. For undated
references, the latest edition of the referenced
document (including any amendments) applies.

ISO 639-1. Codes for the representation of names of languages — Part 1: Alpha-2 code

ISO 639-2 Codes for the representation of names of languages — Part 2: Alpha-3 code

ISO 639-3. Codes for the representation of names of languages — Part 3: Alpha-3 code for comprehensive

coverage of languages

ISO/IEC 10646. Information technology — Universal Multiple-Octet Coded Character Set (UCS)

3 TERMINID JA MAARATLUSED

Standardi rakendamisel kasutatakse alljargnevalt
esitatud termineid ja maaratlusi.

3.1

tahistus, kood

andmete hulk, mis on teisendatud voi
eelnevalt kehtestatud reeglite jargi

esitatud

[kohandatud standardist ISO 5127:2001, 1.1.4-07]

3.2

tahis, koodielement

kodeeritava hulga mingile elemendile kodeerimis-
sUsteemi rakendamise tulemus

[kohandatud standardist ISO 2382-4:1999, 04.02.04]

MARKUS ISO 3166 selles osas margib tahis maanime.

3.3
maatéhised
maade nimede ja neile vastavate tahiste loend

3.4
maanimi
maa, soltkonna v&i muu erilist geopoliitilist huvi

pakkuva ala nimi

3 TERMS AND DEFINITIONS

For the purposes of this document, the following terms
and definitions apply.

3.1

code

set of data transformed or represented in different
forms according to a pre-established set of rules

[SOURCE: ISO 5127:2001, 1.1.4-07]

3.2

code element

the result of applying a code to an element of a coded
set

[SOURCE: ISO/IEC 2382-4:1999, 04.02.04]

Note 1 to entry: In this part of ISO 3166, a code element
represents a country name.

3.3

country code

listing of country names with their representations by
code elements

3.4

country name

name of a country, dependency, or other area of
particular geopolitical interest





